" Bp3 ocHoBa Ha wien 75 crasosn 1 m 2 of YcraBor Ha Penry6imixa Maxenonnja, npercenaresnor ha PenryGmmxa
Maxenonnja u npercenatenor Ha CoGpannero Ha Perry6imxa Makenonnja H3aBaar. : S

. YKA3 o o ‘
3A IIPOTJIACYBABE HA 3AKOHOT 3A PATHOHKAIIMJA HA JOTOBOPOT MEIY BIAJIATA HA PE-
IIYBIIHKA MAKETOHWA U BIAITATA HA MAJIE3WA 3A IOTTUKHYBAIGE H PEIIMIIPOYHA 3AN-

, THTA HA HHBECTHITHH ST S

Ce npornacysa 3akonoT 3a paTH(HKamja Ha [loroBopoT mefy Bnapara na Penymmxa‘ Maxenonnja k Bmara,ha' Sl

Maneanja 33 NOTTHKHYBAILC H PCHHNPOYHA 3aIITHTA HA HHBCCTHIAM, S o L B
urro CoGpanmero Ha PenyGmika Makeionsja ro josece Ba CCARMATA ofpxana Ha 5 ¢espyapu 1999 roguna.

Bpoj 07-50711 , Hpercenaren
5 creBpyapu 1999 ropmma na Peny6mixa Makepnoimja,
Ckonje , e co . Kmpo Fanropos, c.p.

. IIpercenaren
ERICERREIGE O MAEVROTE e 18, GOORAR ‘ee' m" ?ﬁ?«:%’.‘?. AL,
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Ce patuduxysa Horosopor, mefy ﬂnanérra Ha PenyGanxa Makenonnja u Biiapara iia Manesnja 3a norruknyBame
H PEeIHIIPOYHA 3AIMTHTA Ha HHBECTHIMH, CKNyYeH Bo Kyaga Jymnyp na 11 HOEMBDH .199;;'(_)';11‘4113__._‘ .

Ynen 2

v
HOIY)BOPOT BO OPHIHHAJI Ha MakeJloHCKH, 6axaca MAJIC3HCKH M Ha aHTJTHCKM jaBKK ‘THacH:

AOTOBOP
MEILY
BIAZIATA HA PETIYBIMKA MAKEXOHMJA
u
BIAJATA HA MANE3WA
3A HOTTMKHYBAISE M PELMIIPOTHA 3AINTHTA HA
MHBECTULIM 1
B"aaa"f) Ba Peny6imka Maxegoruja u Bniagata Ha Manesnja (8o nomaTamommmor TexcT "ROroBOpHH
CTpamm"), » .

Co :xentia na ja UPOITHpaT H 3ajaKHaT TProsckara U HIyCTPHCKaTa COpaboTKa BP3 AONTOPOTHA. OocHORY,. B
noc:080, Na cospagar MOBOIHH YCNIOBH 3a MHBCCTHpalhe Ofi CTPaHAa Ha HMHBECTHTODH Off €fHa ON
ROT ROpEHMTE CTpanK Ha TepuTOpKjaTa Ha ApyraTa ROTOBOpHaA CTpHa; _
FiMajis ja Bo npeppuy HoTpebaTa fa Ce JAMTHTAT HHBECTHIMMTE Ha HEBECTHTOPHTE OR ABETE AOrOBOPHE!
CTPAI'H H 2 Ce CTHMY)Bpa pOTOKOT Ha HEBECTUUNH X HFHBHYATHN fe/OBHE HHUIMjaTHBH. CO U21 a e
YRATpens eKOHOMCRHOT IpocnepuTeT Ha fgneTe KOroRopaM CTpany;
Ce \>OrJIaCHja 3a CIIegHOB(): :
Ynen1 -
v Hedrnnmmn
1)  3anemwre na ©089j [Yorosop: :
a)  "HEBecTEOEM" ©¢ ORHECYBa Ha GUII0 KO€ CPelCTBO a Noce6HO, O'HE | HCKJTYTATEJIHO Ha :

) TIONBITKCR ¥ HEJBIOKEH HMOT H CeKOj ApYT BHJl Ha CONCTBEHHYKH NpaB2 KAXO LITO Ci:
XBIIOTEKH, rapaniie Wik 321035

(W) axwora, ypenu u oﬁﬁpamm H 6110 KOj APYT BUJ HA YYCCTBO BO KOMIAHHE]

(i)  nobapysama xom rmacar na Napy Wwin Ha GO xaksa H3BeAGa Xoja MMa (PHHAHCHCKA
BPERHOCT; - .

- (v)  npasa ma mETenextyanna u HHTyCTpHCKa COICTBEHOCT, BRIy TyBjak K QBTOPCKH Npasa,
- DATeHTH, SamTuTAW 3HANN, TProsckk HASHBH, HHJYCTPACKH JU3AjHH, NENONUH TajHH,
“TEXHOIOMIKY OpOLecH | know-how, & good will; ’ : _

(v) ACJIOBHN KOHICCHM W3NaicHM BO COITIACHOCT CO BAXEYKHTE NPONECH HIH CNOpER
AOroBOp, BKIYYyBajRM H KOHNECHE 3a- HECTpaxysame, 00paGorka, HoGHBam:C, M
€XCIUI0aTan®ja Ha Tp¥PORHK peCypCH;

6)  “umsecTuTop" sHawm:

i) CCKOS GEINIKO JMye Koe mOceyBa RPABjAHCTBO HIIE € CO nocro,\annpeaq HA
: TepaTOpHjaTa Ha efHa of ROTOBOPHHATE CTPAHM BO COFMIACHUCT CO HEej3URAT'E SAKOHH; FIIR!

. . o, N sl o ok . . . 'a)

) . cexoja Kopmopamgja, DNapTHEPCTRO, IPYST, 3acjiEEuxo RWioXysame, OpraHEIauMj

ACONWjaIMja WIN NPETUPHIITHS, HHEGPUOPUPAHO HTH COOLBETHO (POPMEDAHO BO
COTNIACHOCT €O NO3HTHBHHTE 3aKOHM Ha Taa ROTOBODHA CTpaHa;
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o)

i)

i)

_ TepuTopujara Ha gpyrat )
TisermaH, 80 dAHOC Ha OTITeTATA, penapauMiaTa; KoMNeHIaLajana:niuaRyr Rgrosop,

CayxGen Becunk Ha Permybmuka Makenonuja — MefyHapojHH AOrOBOPH 10 ¢empyapn 1999

“FCPHTOPHja " SHATH:

BO OmEOC Ha Marnesgja, cera KoIHeHa TepETOpHja KOja ja COTMHYBa depepanyjaTa
Manesgja, TEpMTOpPHjATHETE BOJH, HUBHOTO JJHO TORRHO B BO3[{yIIHHOT UPOCTO0;

BO omioc Ba PemyGmuka MakefoHuja, TepHTOpHjaTa Ba PenyOrmaxa Max\-jnomja,
BRIY%yBjaku ro KOHHOTO, BORaTa H BOSAYXOT Haji KOH ApXasaTa I crpoBenysa, B0

COPMACHOCT €O MefYRApORHOTO PABO, CYBepeHETE NpaBa X jypACAAKINja Ha 1NKSHTC
NOBPLIIITH, :
A)'KoHBEpTabMNHA BanyTa' 3HaYM  amepukaHcku - A[onap, crepnmHr  (pynTa,
repManHcKkamapa, paHUyCcki (ppaHK, janoHcKy jes wnn ppyra sanyTa KoOja WHpOKO Ce
ynoTpebysa 3a nnakare BO MefyHapoaHWTe TPAHCaKUUK Y CO KOja WMpoKo ce Tprysd
Ha rnasHute epan.
2.1 TepMUHOT "NHBECTAUMM" CNOMBHAT BO naparpad 1(a) ke ce opgHecysa camo Ha
OHVE UHBECTHLIMM HANPABEHK BO COrNACHOCT CO 3aKOHUTE, perynat1sure 1
HALAOHANKHITE NONUTUKA Ha AOroBOPHUTE CTPaHu. ' )
{1.Cexaksa npoMera Ha opmaTa s Koja cpegeraara ce vHEECTIUpAAT HeMa ja Bnwjac
BD3 HMBHATA KNacuuKauuja KaKo vHBECTALM, QOKOAKY TaKBMUTE N3IMBHM He C&

| C"ipPOTUBH¥ Ha OA0GPYBAFLETO, 8KO TaKBO NOCTOM, A3ARHO BO OAHOC Ha cpepcrTaara

OPUrMHariHO nHBecTUpaHu.

YneH 2 ;
NoTTKHYBarbe W 3aWTHTA Ha HBECTULUNTE

Cexoia 0f AOrOBOPHUTE CTPAHM Ke r1 NOTTUKHYBA U Ke co3pasa noBoNHM yCrnosu 3a
MHBECTUTOPWTE OF APYrdTa A0roBopHa cTpana Aa WHBECTMPAAT KalWTas! Ha HejauHara
TepUTOPKja K, BO COTNaCHOCT CO HBJ3VHWTE 3aKOHU, perynaTueu ¥ HAUVIOHANHK

RO MUTUKK, Ke AOIBONW, TAKBY MHBECTWUWH. ™~ L

Ha MHBECTULMIATS Ha HBECTUTOPUTE Of CeKoja AoroBopHa CTpaHa BO CeKora Ke UM
.0 [aBa e[4HAKOB TPETMaH ¥ Ke yXKnBaaT LenocHa ¥ COOABOTHA 3aWTUTa 1 6e3684HOCT

" Ha TEPUTOPW]aTA Ha APyraTa AOroBOpHa CTpaHa.

) Ynex 3 :
Oapendy 3a najnosnacreHa Hauyuja .

1. VIHBECTHUMAMTE HAanpaseHu Of WUHBECTWTOPM Of CeKoja OA AOTOBOPHUTE CTPaHW Ha
TEpUTOPWaTa Ha fipyrara [OrOBOpHA CTPaKa Ke potujar ep v 6AHAKOB TPETMEH, W HO
nomanky rnoBoneM of OHOj KOj UM Ce Aasa Ha MHBECTULIMUA HanpaseHn 04 UHBECTUTOPH
O4 TPETH OPXasut. : :

2. OppepbuTe 04 0B0j [loroBOP KOW CE OAHECYBAAT. HA TPETMaH He NOM&NKY NoBOsSeH

04 OHCj KOj UM Cr3 4aBA HA WHBECTUTOPY Of TPOTU ADXKABH Hema fAa ce Paldapat Kaxo
068p3yeayKn €Ha 04 AOrOBOPHUTE CTPaHW Ad VM ja Npyxa Ha nasecTuroputTe 04
Apyrars. noON3ara of TPeTMaHOT, npeepeHUMTE NN NPUBIANBIATE KOU pesynTtupaar
oa : © : .

a) COKOja NOCTOEHKA MNKM MAHA LAPWHCKA yHUja Ny 30Ha Ha cnoBopa Tprosuja kv
33@AHUNKIIVA3EP WN MOHETAPHA YHW[a U cised mefyHapoaeH: Aorosop vnm cpopma
Ha PervoHArig copaboTka BO KoM efHa 0f ACrOBOPHNTE CTPARN yrieHysa unv MoXxe 4a
craWs CijpaHa; unwM 0f YCBOjyBarbeTo Ha AOrosop W3roTBEH A3 BOAM KOH
BOCIIOCTAAYareTO MNM MPOLWMPYBAMETO Ha TaKBa yHuja wim 30Ha BO paminTe Ha
pasyMHO BPEMBTDRASH:E; UMK »

6)ceroj. MefyHapCaeH AOTOBOP WM 8paHXKMaH KOj C8 OHECYBA L@nocHo i BO rNasHoO
Ha OBAHOMYBAtETO MAM Ha AOMAlIHATa -nervenaTmea Koja ce oAHecysad L&NOCHO WU

' BO rNarHo Ha O/43HOYYBatbeTO.

Unew 4
‘KomneHsauyuja Ha 3aryon ‘
WneecTuTopUTe 0Of ehHa AOroBOpHA CTPaHa' 4un WHBECTMLMMA Ha TepuTopwaTa Ha
fipyrara 4orosopHa CTpaHa npeTpnar 3arybu Kako pesynrar Ha BOjH@ Unn ApYr OpYyXaH

KOHCDIMKT, PEBONYWWR. . BOHRBANA, COCTQIGA, REBONT, BOCTaHME Wi npoTecTy e
g ‘f‘ Egr?%&uam%%é ‘?a‘é‘gﬁbfbﬁﬁéﬁh"“é?ﬁﬁﬁa Ke VM- Bane
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Fi& NOMa Ky nesoneH o OHOj WTO Taa [OrOBOPHa CTPAHA K@ M FO NPYXW Ha Koja 1 A3
© TpeTa. Apxaea. : '

Ynen 5.
Excnponpujayuja

HuTy, egHa og gorosopHuTe CTpanv Hema Aa npeseMe Mepku Ha excriponpujaunja nnw
Hauionanuaaumja npuTue uHeecTuyuuTe Ha MHBECTUTOP OA ApyraTa [oroBOpHa CTPaHa
OCBEH NOA CrieaHUTe yenosu: . ' ' ' '

Me[kn npeaemeHu 3a saKoHcKa nnu jasHa Len v cnpopss COOABETEH NpaBeH NPOoLec;
MBLKUTE' 4a He € AUCKPUMUHUPAYKY: ‘

@) MEpKETE ia ce NPRRpYMKERM O ORpEACH 32 MCIUTATA Ha NpOMITHS, COONBETES B CEKACHA

KoMnensangja. Taxrata Komnemsauyja tpeba na e egHaKsa Ha Da3apHATa BPeIHOCT HA TAKBMTC:
AHBECTHIMM Npel caMoTo: ‘0GjaByarse 'Ha MepKHTE ‘33’ ‘OfieMame, B’ ke Cmpar CHO‘E'DN.")
TpaHcihepaCuiIHK BO KOHBEpTaGHINM BayTH ‘Of morosopaTa cTpdEa. CeKakmo HCpasyMHO
OMIOXYBAILE BO HCIUIaTaTa Ha KOMNeH3amMjata Ke NOfpaiGep M KAMATA CHIOPER TEK(BHATA
~KoMepumjanna cramka -’ forosopeHa Of ABeTe CipaHM OCBEH ARG ‘TaKBaTa -CTaIKa He €
IPONMIIaHa CO 3aKOH. '

Ynen 6
DR ' v . . ) . . . . Y
1)  Cexoja no AOTOBOPHHTE CTPaHW, BO COINACHOCT CO' 3aKOHWTE, PEryN4THBHTC M HanHOBANFANE.

HOMMTEKE .Ke [03BONH Tpanchep B0 KOja M fa ¢ KOHBepTabaNEa BanyTa Ge3, HEpasyMEO
OmNIOXKYyHae: B - ‘ | '

a) Ha HeTo HpoHTOT, THBMRERTHTe, POjamRreTyTe, TeXHEIKATa HOMOIN B TEXHYIKATC faBaj ‘»?;
KaMaTaTa H fipyrara TeXoBHa 3apaGoTyBagka OR K0ja i A2 & MRBECTHLIH]a Ba HUBECTHTOPAT® |
RpyTaTa fOroBopHa cTpana; ' o ‘ |

- 6). Ro5meKara on nenocraTa wIK AeyMBaTa TMKBHJaIWMja HA KOja H /I3 € MHBECTHIM]a Ra[\aBeHa
OR MHBECTHTODH Off ApyTaTa AOrOBOPHA CTpaHa; '

. W) ¢uHancuuTe- 32 ormiara ma N032jMMLY/KPEJHTH JajicHH. Of. MHBECTHTOpATE OR €j3a . Of
ACTOBOHHTE CTpaHH Ha HHBECTUTOPHTE Ha JPyTaTa JOroBOpHA CTPaHa KOH H JIBETE NOroBOPHK
CTPaRM I'l PH3HABAAT KAKO HHBECTHIM]a; 1 '

K) HETC 3apaborysawkaTa B ApyrHc KOMIeHSAIHH Ha BpaGOTEHHTe OF €iHa OF Iorosopuare
CIPaHE KOM ce BpaGoTeHM M Ha KOK MM e jo3BONeHO ja paborar BO BpcKa ¢n HEKOJa
UHSECTHIN]A Ha Tep4TOpHjaTa Ha ApyraTa fOrOBOpHa CTpaHa. ‘

2) Hewmsimor kypé koj fe ce mpumerysa 3a TpaceprTe o maparpacor 1 on osoj wieH e e

. YCKOBEMOT Kypc BO WCMCTOBa 'm‘a'!._‘a‘l'a TEELT A |

3) Horosopuare crpais ce oGBpaysaar fa EM JIajaT Ha TPaBCE)EPHTE CIIOMCHATH BO Naparpagor 1 on

-OBO] LICH TPETMaH HCTO. TONIKY NOBOJIGH KAKO H ‘OHOJ IpyXKaH Ba rpanct;:epm XOB TpOH3NeryBaar

{04 MBUECTHIUTE BANPABEHH O HFBECTATOPHE Of KOja K fia € Tpera 3eMja.

Pewazane ne

1) Cexoja o morosopmure crpam ce cormacysa @a ra nopmece o, Mefysapopmor Liexrap 33
PEITABALSE i HATICCTRIORN CHOpaB (80 HomMrawomERoT Teket *jshrapor) s puopemysase
‘H0 AT B KOMMCHj2 WwrH apGuTpaxa clioped KoMBeRUBjATE ‘33, pEyIqBal-e HA HEBCC om [LIL
CUJOPOBH M2y Jp:KaBHTE N ipAKaBjaHUTE Ha {PYTY APAABE OTBOPCRA 38 MOTIHC BO BaymaHITOR /AL
#a 19 Map'T-1965 ropemi cate cHOpoBH KOH K& cé jasaT Mefy OHES ROTOBOPHA CTPAHA H HERECTETOP
OR Rpyra’ra-iOrOBOPHA CTPAHA KON BIJTyIyBaaT: ’

) o'SBpcKa npesemena of forosopata Crpana. co. HEBECTETOPOT OR IPYTATa AOTOHOPHa CTPaK:
x.o;am X v . . N . . ..m,:‘;: Nu,,' _fr.;'rui’ AT

gy, OO %Ef‘ﬁ. aﬂ%gggw og;“ 537 '3‘ og: ELSTN, -?; %a*:'«.{f.:;; BH BTHMOUTNOET OmHOC

(AORCEAHRSONNO! KIS BR'KUE W Na¥ RSO BpeRCCE O WK COSXAACHD €0-0B0] JOroBCp B0 OFE
"1 HEBeCTHIM]a Of TOj MHBECTHTOp.. ‘
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2)

4) H=TY efHa O AOrOBOPHMTE CTPaHH HEMa fa Sapa pelnasaihe NPeKy AMIOMATCKH KaHaJn Ha KaK

1)

2)

3).

Jggmopn;ara da emxa on noronopum‘c crpasm H BO xo;a npen it

Kommma KOja e HHKOpUOpHpaHa' "WIH KO aHa CHOpEN nosmme sax.orm Ba
92 o OpriopHp HCTHTYEp ope a ce ‘jaBH ' TAKBHOT criop

!AO3MHCTBOTO aKiH GHie CONCTBEHOCT Ha- HHEECTHTOPOT Of Kpyrata AGLOROPER crpa!::-o B: |
 OFNIAcROCT Co Wies 25(2)(6) oX Kounemm]ara 3a ileXHTe HA OBad KoHBeHIE)a ¢ ce.CMeTa KitKO &
€ Jpyrara ;,oroBopHa CTpaHa.

1) ARO ce jaBm KOj ¥ fa € Of cnoponm‘e criomerard Bo maparpad 1, AOroBopHATA crpana M

| MEBECTHTOpOT Ke Ce OGWJIAT Ad 1O pelliat CIIOPOT NpeKy KORCYITAIE B IPErOBOPH. £ Axo cnopoT He
MOXe Jiz ce peluH BO POK Of TpH (3) Mecems, Toram axo HHBECTHTOPOT HCTO TaKa

[HCMEHO C€

COrJacy s Aa ro yHaT® CHOpPOT RO ueu-rapor 3a pemasame Ba cnopobn 0O AT MA. xnumBJa HAK
npbuTpaxa ciiopep Koxserpjara, cexoja.ofi CTpaHHTe BO cnopo'r 'MOXE fig- MHEIAP? TPOLEAYPa ;g
nopHecysame Gapame 0 I 'eHepanaMOT ceKpeTap Ha IenTapor Kaxo LUTO € TPEBANEHO S0 WIeH 28
# 3601 KOBBeHIWjaTa AOKONKY HHBECTHTOPOT HE FO NORREJi CHIOPOT. 38 paspepiyBabe A0 cyR W
aIMHUYICTPaTHBEH TpyCyHan MM areHIMja Ha KOMIICTEATHATA Jypucnmam]a Ha JiorohopHara

KOja. e CTpaHa BO CHopoT.

i) Bo CITY'iaj HA HECOTNIACYBAKe OKONy TOa Rand KOMHCHja HIH ap6pn‘rpa}xa'ra ¢ [OCOONBETHE
TpoIeRypa, Ke Ce YBUkKH -MUCNEHeTO Ha KHBECTHTOPOT. [orcsopHaTa CTpaHa goja € uip'hsd BCG
CIIOPOT HEMa [ia TO NIOKPCHE KAKO HPHIOBOD, onfpaHa WK (pzbO Ha HA[OMCETOX, BO ¥oja 1 s ¢
(basa Ha mpouegypala WIH HaMETHYBaibETO Ha KOMIEH3alHja, QaKTOT ACKa HHBEC ecTaropoT 1’~°3 ¢

- ipyraTa CTpaEa BO CHOPOT poSwn W ke foGMe, CHOpEN MCTYHApOjicH JOTOBOP 3a rapaHna,

penapamuja WM QpyT BM Ha KOMTIEH3aIija 3a LENMHaTa WIH 3a Aen O HEeroBHTE 331‘)'5“ A

(ITETH.
AR B

% Jia € Off CTIOPOBYTE ynaTeHH fio LIeHTpoT OCBeH aKo:
i) FeRepanmaoT cexperap Ha LIeHTapoT, WIH KOMACHja WK apﬁm‘paxeﬂ TpAGYEAN COCIaseH Ofl
HEro, OJTYYH JeKa CTOpOT He € BO jypHCAMKIpja Ha LlerTapoT; €iH

- i) JipyraTa JOrobOpHa CTpaHa He ycnee fa ce HPHAPXYBa JO. WA i3 ja mowsTyBa npec'yna'ra
- lOHECeHa OX apﬁrrrpammor TpUOYHAN. : :

Cooposure mefy nomnopme CTpaHy KOH.ce o;mecysaar Ha MTEpUpETAUHiaTA WK npmrzeua'ifa Ha
280j orosop €ik Tpe6ano, o MOXHOCT, fa Ce peliaBaar mpexy ;xmmomamm KaHaH. '

AKO CIIOpoT MeLy Aoronopmc CTpaHH He MOXe [ja ce pellH Ea TOj HAYHH, ro;, Ha Gapame Ha Xoja B
18 € Oft ROTOKOPHATE CTPARH Ke 6upe nofeceH 1O ame-paxeu P a.

Takos apburpakes’ TpyGyHan £e Gpie cocTaseH 3a cexo; 3ace6en cnyqa; noceGHO Ba che,'nmor
vaune: Bo poK op fBa Mecena of OpPHEMOT Ha, GapameTo 32 ap6m'paxca, cexoja Of AOrOBOPHRATE

~ <TpamM ke 1MeHyB2 WieH Ha TPyGymanor. OpAe Apa WieHa Torain ke opGepaT ApKABjaHHEH B2 Tpera

4)

5)

JpXaBba X0j co opRobGpyBame Ha fBeTE AOrOBOPHH crpanu Xe Gape HMeHyBaH 3a npercefasad aa

“tpyCynanor.  TIperceyasagtor ke Gupe. menyna.a BO POK O pBa (2) Meceua OX RRTYMOT Ha

UMEHYBAR:€ 12 PYTHTE JBa WieHa.

ARO BO PCK HAa HEpAGRATE cnexmq:mmpaml Bo naparpagor 3 OR 0B0j uneH Be Ce MAUPABAT
HEONXOMIAY.Te, AMEHYBarka, CEKOja O AOrOBOPHKTE CTPANH MOXE, 5O OTCYCTRO HA KakoB H Ja € ApYT
A0roBop, -Ka ro nokamu Ilperceparenor Ba Meryﬂapommof CyA' Ha IpaBfara -jia ¥¥ uaup&w
HEONXONJ{UTE HMEHYBAMmA. AKO NPETCERATENOT € npm;am Ba e/fEa Off NOTQROPHNTE CTPAKH M

Ha QPYT HAMME ¢ CHpCUCH A8 ja HISpIM HasejcHams GyEKIH|a, TIoTHpeTCeRATENOT ke Grpje NOKARCT
1a 'Y HANpAaEd HEONXONHATE UMEHyBama. AXO NOTIpETCEAATeNoT € ApkaBjaHHE HA eamm ok

IOrOBPCHHTE CTPAHM WM 8KO H TOj € COpedeH A3 ja HSBpIH HasefeHATa q:ymamla, WIeHOT HA

MefyBapOIHOT CyR B8 IPABAATa KOj € CHefleH N0 CTApeiTuECTBO & KOj He © Apianjaums na /yid on
0r0SOpEATe CTPARH Ke GUJe NOKAHET /12 ¥ HAIIPABH HEOMXORHKTE MMCHYALs:2.

ApGurpaxiuor Tpabysan, ke fomece pelnesse co MHO3MHECKH I7ac. 'Iaxno'ro peimense ke Gmye
’5?%55‘0»‘ 22EpeTe:{OrOBOPHY CTpasm. Cexoja iorosopsa crpasa ke I Mimq;mx/z:oor.nxonm'e 33

_(BOjOT  4nél: Ha '¥PyGYHANOT B HEJ3UHOTO DpeTCTabByRame BO IPONE eAypUTe péwﬁ'
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""p°"‘n°‘,"""i Aa ¥ croch exHaTa OR 'RBETC ROrOBOPHH CTpAaHM, a BAKBATA upecypa e Gupe
~OHp3yBauXa 3a pmere AOTOBODPEK cTpauy. TpuGyHaNoT Ke cH ja onpenesm cBojara nponenypa.

Yoen 9 ' ‘
Horumserocy

Ako egma on “om'd?m‘;’e ﬂpwm OR Hea Ha’HayeHa j \PIE - : .4 j o
: e . ; - aremumja U3BPIIK INakAe Ha -HESKO) OA
tl,llm CTHTOPITE . cropey ‘Tapasmmja wynagena 3a EHBCCTHUMjaTa, Jpyrata ROrosopBEa crpasa, Ges
c?:’n PACYI4 32 upasare wa npsara ROrOBOpHA cTpaHa criopex wien 7, £e ro mpHsmae TpanchepoT Ha
e TPABO. WM THTYN4p Ra TaxmuTe MHBECTRTOPH Ha NpBaTa JOTOBOPHA CTPaHa WIH Of Hea
Ha3Navena arerja M novIAReTOCTA Ha NpBaTa IOrOBOpHA CTPAHa WM Off Hea Ka3HAYEHa areHIA|a Ha

CeRO€ NPaBo WM THTYNA.
o . Lnen 16
Hpumena ks unseccaiaure

Ok goroaop ke ce UPKMEHYBA Ha MHBECTAUMH HAlIPIaBEHH HA TEPHTOPH]ATa Ha €jHa G ROFOBOPHMTS
CTPAHIL BO COFNACHOCT CO HejuitaTe 3aKoMH, PEryJaTHBR IUIH HAIWOHANIGH [IOJHTHKH O} CTpa#a Ka
-MHB:CTUTOPH OR ApyraTa AOTO¥OpHa CTpaHa npen, Kako K MOCHE, CTANYBAK-ETO BO CWJla Ha OBC)

Roromop. .
' ' Yaen 11
Hamenyrame

- OBoj porosop moxe pa ce MIMCHH €O 33eHMNKa COINAacHOCT Of ABeTe JOTOBOPHM CTPAHH iHO CEKOE
peMe no Her0BoTO cranveame 8o cua. Cexaxsa usmena unu Mognyxaugja Ha 0BOj JUTOROP Ke ce

: m"m'&f’ TPENpacy i 3a npaara u obspckure Kou OpoM3Nerysaar of oBoj ROroBOp Npe;l ATYMOT Ha
- TAKBaTa miMema W MOofmpuKamgja c2 pomeka Takmure npaBa K 06BpcKH  GHAaw DENOCHO

mmueuem'upanu.
' Yaen 12
mlmmmn.wunmnwz

1) OBoj poronop e crama 5o cuna Tpuecer (30) feHa 1O NOKOUHEXHMOT JAaTyM Ha Koj2 Bnaprre s
oronopEATE CTpaEM B3aemMuo ce H3IBECTIONE leKa yCTaBRHTe KpETCPHYMH 33 CTAllyBalmbC BO CIUIa Ha
OBOJ JOrosop ce mcnomuserw. HNogomexumor gatym ce OJfHECYBa Ha HAaTYMOT XOra € HCUPATEHO
aoCeRROTO mMCMO 32 HoTuuKayMja.

2) Osoj Rorosop e ocrare 80 cina 3a riepron on fecer (10) rojpnm, 1 ke ocraue BO CHRa M NOHATAMY
OCBEH a%0 He ﬁwx_e IPCKHHAT BO COrNACHOCT CO Naparpag) 3 o 0BOj TNeEH.

3) Cexoja o gorosopure CTpaHE MOXe CO faBahe ua eHOrofMMEO (1) MMCMEeHO H3BECT) ammen.no
Apyrara 10roBopEa CTpaHa, Ja ro NpeKMHE JOrOEOPOT Ra KpajoT Ha mpegor Aecer (1C) ropumes
UEPHOL JUTH KOTa M ja & ocne TOj nepuon. '

4) Bo riovnen ra BHBCCTHUMRTS HallpaBeHH BMH {OGMeHH Mpej| JaTyMOT HA npelc'xmyuasero‘ Ha 0BOj
Hororop, ogpenbure of cure Apyr wnesosH of osoj dorosop fe npogoxxkar Ra Gmpar
°'P"v"mm‘ 3a neprop on pecer (10) rogmm of TaxBUOT RaTyM HA NpEKHHYBaH€. :

KA®.0 CBEIOWITBO HA OBA, FOMYNOTIMUZHUTE, COONBETHO OIOHOMOLITEHY 33 TOA OR CBOMTE
Bnama, ro normanaa onoj Horosop. '

- CKJTYYEH 8o Kyana Jysaryp, 8a 11 Hoemsps 1997 roguua, 80 MeCT GPRIHHAMINA MPHMEPOIYA, RBa Ha
- MAx2nowcxy, gsa ua Gaxaca MANE3NCKH, M JBA HA RHTTMCKH, CO CHAKBA aBTeRTHIHOCT. Bo Ciywaj na
[PA3 maxu mefy Tekcrossrre na osoj Horonop, te € YBAXKH AHITTUCKHOT TEKCT, :

3aBJJAJATA HA - : 3a BHAJ.L;\;&HA
'"?EITYBIIMKA MAKENIOHUJA | . MAJIE

: o i !  Cepum P, Asms, cp.

Basroj Xamymexm, cp. . s quicE 503 1 Aaro Cepm Padmpax Asus, c.p

13 10 au RO 2 MEFYHAPOIY
cor s ey e TPTOBH)A-H HHRYCTPHjR - -

e ; L < & Al I
N H:mgopculﬂu aﬁoﬂu ;
57',:“{%?«;3 51 <$‘T’?~E’{?‘»p};;§‘§‘;i~m~x COR GBS et e
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PERJANJIAN
ANTARA
KERAJAAN REPUBLIK: MACEDONIA

DENGAN
KERAJAAN MALAYSIA
BAG! PENGGALAKAN DAN PERLINDUNGAN PELABURAN BERSALING

Kerajaan Republik Macedonia dan Kerajaan Malaysia, kemudian daripada ini
disebut "Pihak-Pihak Pejanji";

Berhasrat untuk mengembangkan dan mendalamkan kerjasama ekonomi dan
industri atas dasar jangka panjang, dan khususnya, untuk mewujudkan keadaan
yang baik bagi pelaburan-pelaburan oleh pelabur-pelabur satu pPihak Peja“a“
da«l,am:wilayah Pihak Pejanji yang satu lagl, |

Menyedari keperiuan untuk melindungi pelaburan- -pelaburan oleh

pelabur-pelabur kedua-dua Pihak Pejanji dan untuk menggalakkan aliran
pela. buran pelaburan dan misiatlf perniagaan individu bagk kemajuan ekonomi

kedua-dua Pihak Pejanji;
Telah bersetuju seperti yang berikut:
|  PERKARA 1
Takrif

1. Bagi maksud Perjanjian ini
(a) “pelaburan-pelaburan” ertinya tiap-tiap Jenls asetdan khususnya,

termasuk, tetapi tldak terhad kepada:

i)  harta alih dan tak alih dan apa-apa hak lam mengenai harta

seperti gadai-janp, lien dan sandaran,

i)  syer, saham dan debentur syarikat atau kepentingan dalam
harta syarikat itu; '

i) tuntutah ferhadap wang atau tuntutan terhadap apa-apa

pelaksanaan yang mempunyai nilal kewangan,

(iv) hak hak harta intelek dan perindustrian, termasuk hak-hak

AYESB -nsus 7Y
B T LI L T A g c%pbaagangan, -nama
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perdagangan, rekabentuk perindustrian, rahsia perdagangan,
Proses teknik dan kepakaran dan nama baik;

(v) dibawah kontrak, termasuk konsesi-konsesi untuk mencairi,
mengusahakan, mengeluarkan atau - mengeksploit
sumber-sumber alam; '

(b) "pulangan” ertmya amaun yang diperolehi daripada suatu
pelaburan dan khususnya, termasuk, tetapi tidak terhad kepadc\
‘" "keuntungan faedah, laba modal, dividen, royalti atau fee;
()’ "pelabur" ertinya:
(i) Mmana-mana-oranj sebenar yang memiliki kewarganegaraan
atau yang bermastautin secara tetap dalam satu Pihak
Pejanjl mengikut undang-undangnya; atau’

(ii) mana-ma-ha perbadanan, perkongsian, amanah, Usah.asama,

| organisasi, persatuan atau perusahaan yang diperbad.ankan
atau ditubuhkan dengan sewajarnya mengikut
undang-undang yang terpakai bagi Pihak Pejanji itu ; -

(d)  “wilayah" ertinya: , |
() berkenaan dengan Republik Macedonia, wilayak Republik
Macedonia yang termasuk w’iila'yah?da'rat, air dan‘udara yang
mana ia'boleh menjalankan hak kedaulatan dan bidang kuasa
mengikut undang-undang antarabangsa;
(i)  berkenaan dengan Malaysia, semua wilayah darat yang
termasuk- dalam ‘Persekutuan” Malaysla, laut wilayahnya,
' dasar-dan tanih bawahnya dan riang udara dl 'at"as;
(e)  "mata wang yang boleh digunakan dengan mudah” ertinya dolav
Amerika Syarikat; pound ‘sterling, Deutschemark, franc Perancis,
yen Jepun, atau apa-apa mata wang lain yang d!gunakan secara
meluas untuk membaat pembayaran-bagl transaksi antarabangsa,
- Smsh (mgﬁsgsganga dmifas%akaﬂz ;Spcara me‘yas dalam m dpasargnfpasara? ,

frepas ﬁs&ﬁq
pe'rtukaran utama antarabangsa.
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2. (i) istilah “ "pelaburan®::yang disebutkan dalam ‘perenggan .1(a)
| hendaklah hanya merujuk kepada semua pelaburan yang dibuat
‘mengikut undang-undang, peraturan-peraturah dan dasar negaia
Pihak-Pihak Pejanji. |
(ii) Apa-apa perubahan tentang bentuk dalam mana aset-asel yang
dllaburkan tidakiah menyentuh pengelasannya sebagat pelabd-ran
dengan syarat bahawa perubahan itu tidak bertentangan dengan
kelulusan, jika ’ada,}_yang telah diberikan berkenaan dengan aset
yang dilaburkan pada asainya.
PERKARA 2
Pe ggalakan dan Perlindungan Pelaburan

1. Setnap Pihak Pejanp hendaklah. menggalakkan dan mewujudkan keadaan
yang baik bagr pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu fagi untuk meiaburkan
‘modat didalam wilayahnya dan, mengikut undang-undang, peraturan-peraturim

dan dasar negaranya, hendaklah menerima masuk pe\aburan-pelaburan itus

2. Pelaburan oleh pelabur-pelabur setiap Pihak Pejanii hendaklat pada setiap’
maasa diberikan layanan yang saksama dan hendaklah menikmati perlindungan
,dan jarainan sepenuhnya dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi.

| PERKARA 3
Petuntukgn-ggruntukan Nggarg Paling Diu tamakan

1 Pelaburan-pelaburan yang dibuat oleh pelabur-pelabur salah satu Plha\k;
Pejanji di dalam .wilayah Pihak Pejanji. yang satu lagi hendaklah menerima
‘layanan yang adil dan saksama, dan yang tidak kurang baiknya daripada
layanan yang diberikan kepada pelaburan-pelaburan yang dibuat oleh
pelabur-pelabur mana-mana Negara ketiga. '

2. Péruhtu'k'ah-paruntukan ‘Perjanjian -ini - yang berhubungan dengan
pemberlan ‘layanan yang tidak kurang baiknya daripada Iayanan dnbenkan

keoada oelabur—oelabur mana-mana Neaara ketiga hendaklah tldak poleh

AR 1UASIeg PRsIOSes2 NEIUEIsY- 16 Lggos sis0_ cusmng s ;
dntafsurkan s%gagal mewaﬁ“‘ aiﬁ satu ‘ﬁ‘ﬁg&i‘eh fﬁsupa{fa mEmberi kepada

il ingl yig2 ONBY !!ﬂsiﬁq

- o -
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pelabur-pefaburPihak Pejanjiyang satu lagi faedah apa:-dpa layanan, keutamaan
atau.keistlmewaan hasil daripada:

(a) apa-apa kesatuan kastam atau kawasan perdagangan behas yang
sedia ada atau yang akan ada atau sesuatu pasaran bersama atau
sesuatu k'osaj‘tuanv kewangan atau perjanjian antarabangsa yang
serupa - atau bentuk-bentuk lain kerjasama .\serant/au yang
kepadanya salah satu Pihak Pejanji itu adalah atau mungkin
menjadi suatu pihak; atau penerimapakaian sesuatu perjanjian yang

‘dimaksudkan untuk - membawa, kepada pembentukan atau
peluasan kesatuan atau kawasan sederﬁiqu‘ﬁ;;dalam jangka masa
-yang munasabah; atau

(b) apa-apa perjanjian atau perkiraan antarabangsa yang berhubungan
gecara ~keseluruhannya latau' sebahagian besarmnya dengan
pencukalan atau apa-apa perundangan domestik yang berhubungan
secars keseluruhannya atau sebahagian besarnya dengan
pencukaian. |

PERKARA 4
Pampasan Bagi Kerugian

- Pelabur-pelabur ‘saty Pihak- Pejanji-yang. pelaburan-pelaburannya di dalam

‘wilayah. Pihak - Pejanji yang satu lagi -mengalami  keruglan disebabkan

peperangan atau konﬂlkrbers’enjata'lain, revolusi, keadaan darurat negara,

pemberontakan, penderhakaan atau rusuhan di dalam wilayah Pihak Pejanji

yang disebut kemudian itu hendaklah diber] oleh Plhak Pejanji yang d":‘bi"t
kemudian itu layanan, berkenaan dengan restitusi, penanggungan rugs,

Pampasan atau penyelesaian lain, yang tidak kurang baiknya-daripada 'aY"na"
yang diberikan oleh Pihak- Pejanji yang disebut kemudian. itu f(epada
pelabur-pelabur mana-mana Negara Ketiga.
 PERKARA 5
Eksprop ﬁasi |
Tlada satu pun Pl'hak-Pejanjl. boleh mengambil apa-apa langkah ekspropriasi
atauyemil%qgggga& terhadap ‘g?abgran-pelab#éf%n. seseorang pelabur Pihak

ks AR 609 Uise 8 LWOIM 16psdse  nadtel
Psjanji yang satu tagi kecuali di bawah syarat-syarat yang berikut:
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(a)

(b)
)

bunga yang sesuai mengikut kadar munasabah komersil sed

fangkah-lfangkah itu diambil bagi suatu maksud yang sah-atau \

maksud awam dan di bawah proses undang-undang yang wa;ar ;

‘langkah-langkah itu tldak berdiskriminasi;

langkah-langkah itu disertai dengan peruntukan-;perun'gukmﬂ
untuk pernbayaran pampasan yang segera mencukupi dan
berkesan. Pampasan itu hendakiah sama dengah nilai pasaran
pelaburan-pelaburan yang terlibat sebelum sahaja langkab
penylngklran milik diketahui umum, dan ia nendaklah boleh
dspmdahkan secara bebas dalam mata wang yang ‘poleh digunakan
dengan mudah dari Pihak Pejanji. Apa-apa kelengahan tidak
munasabah dalam pembayaran pampasan hendakiah dikenakan
ia ada

sebagaimana yang dipersetujui oleh kedua-dua pihak kecuali kadar

t?f.sebuvt ditetapkan oleh undang-undang. -

PERKARA 6

Repatriasi Pelaburan

1. .;etlap Fihak Pejanji hendaklah tertakluk kepada undang- undam\,

pefaturan-peraturan dan dasar-dasar negaranya membenarkan tanpa kelengahan

- yang tidak munasabah pemindahan ke dalam mana-mana mata wang b°'°h
'dfqunakan dengan mudgh ‘ |

(a)

- (b)

(c)

keuntungan bersih, dwnden royalti, bantuan teknik dan fee teknik

bunga dan pendapatan semasa yang lain, yang terakru danpada

apa-apa. pelaburan pelabur-pelabur Pihak Pejanjl yang satu Iag:,

hasil danpada likuidasi sepenuhnya atau sebahagmn dari apa-apa

pelaburanyang dibuatoleh pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu
lagi;

wang sebagali pembayaran balik peminjaman pinjaman yang
diberikan oleh pelabur-pelabur satu Pihak Pejanji yand telah

s s ,llktiEaf,gleh kedua-dua Pihak Pejanji sebagal pelaburan-pelabura

dan
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(d)  pendapatan bersih dan pampasan lain pelabur-pelabur dari satu
Pihak Pejanji yang diambil bekerja dan dibenarkan untuk bekerja

berkattan dengan sesuatu pelaburan dalam: wllayah,Plhak Pejan;i
- Yang satu lagi.

2. Kadar pertukaran yang terpakal bagi pemindahan. dalam perenggan 1

Perkara ini hendaklah kadar pertukaran yang terpakai semasamembuat remitan.

3. mnaK-FiilaK Pejanji mengakujanji untuk memberi pemmaanan yang
disebut dalamn perenggan 1 Perkara ini layanan yang sama baiknya seperti
layanan yang dtberlkan kepada pemindahan yang berpunca daripada

peiaburan-pelaburan yang dlbuat oleh peiabur-pelabur mana-mana Negaira

hetiga. 'PERKARA 7
Penvelesalan Pertikaian Pelaburan Antara

Suatu Pihak Pejanji Dengan Seorang Pelabur
Pihak Pejanji Yang Satu lagi

1. Setiap Pihak Pejahji bersetuju untuk mengemukakan kepada Pusat
~Antarabangsa bagi Penyelesaian Pertikaian Pelaburan ((ke_mudi‘a'n daripada irﬁ
dis ebut sebagai "Pusat") bagi penyelesaian secara perdamaian atau timbangtara
i bawah Konvensyen mengenéi Penyelésaian Pe‘rtikaiavnvPelaburan am‘ara
Negara-Negar’a dengan Rakyat Negara-Negara lain yang QEbuka untuk
ditanaatangani di Washington D.C. pada 18 Mac 1965 apa-apa pertikaian yas'fg
timbul antaré Pihak Pejaniji itu dengan pelabur Pihak Pejanji yang satu lagiyang
| meiibatka-n‘:‘

()  sesuatu obligasi yang dibuat oleh Pihak Pejanji itu dengan
pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi mengenai sesuatu pelaburan
-oleh pelabur itu; atau

(i) sesuatu yang dikatakan pelanggaran apa-apa hak yang diberikan
- atau'diwujudkan oleh Perjanjian ini berkenaan dengan sesuatu

pelaburan’ oieh pelabur itu.

2. Sesua‘tu syarikat yang diperbadankan atau ditubuhkan di bawah

undang-undang yang sedang berkuatkuasa dalam wilayah“satu Pihak Pejanji
dan yang sebelum pertikaian sedemikian timbul majoriti syernya dipunyai oleh
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pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu lagl hendaklah mengikut Perkajra
25(2)(b) Konvensyen dikira bagi maksud-maksud Konvensyen ini sebagal

siyarikat Pihak Pejanji yang satu lagl
3 i) Jika apa-apa pertikaian daripada jenis .yang disebut dalam

- perenggan 1 timbul, Pihak Pejanji dan pelabur yang berkenaan
hendakiah berusaha untuk menyelesafkan pertikaian itu melalui
perundingan dan kira bicara. Jika pertikaian. itu tidak boieh"
diselesaikan sedemikian dalam masa tiga (3) bulan, maka lea
pelabur yang berkenaan juga bersetuju secara bertulis untuk
mengemukakan pertikaian itu kepada Pusat bagi penyelesaian
secara perdamaian atau timbangtara di bawah Konvensyen ita,
salah satu Pihak: Pejanji kepada pertikaian itu boleh memulakan
prosiding dengan mengutuskan suaty permintaan bagi maksud-itu
kepada Setiausaha Agung Pusat sebagaimana yang dinyatakan

.dalam Perkara 28 dan 36. Konvensyen itu, dengan syarat bahawa
pelabur yang berkenaan belum mengemukakan pertikaian. itu
_kepada mahkamah-mahkamah keadilan -atau tribunal-tribunal

~ pentadbiran: atau agensi-agensi yang»*in'empunyai--hida_rig kuasa
kompeten bagi Pihak Pejanji yang menjadi pihakkepadfa’ pertikaian
itu. | .

(i) - Sekiranyaterdapat perselisihan tentang samaada perdamaian atau
timbangtara adalah prosediur yang lebily sesual, pendapat: pelabur
yang berkenaan hendaklah dipskai. Pihak Péjapjiiyang menjadi .
suatu- pihak kepada pertikaian itu tidak-boleh. membangkitkan
sabagals suatu - bantahan, pembelaan, atau hak tolakan pada
rnana-mana peringkat prosiding ataw’ peﬂguatkuasaan sesyatu
award hakikat bahawa pelabur yang menjadi pihak yang' satu lagt
kepada pertikaian ita telah menerima atau akanqpenerima, menurut
suatukontrak: insurans atau gerenti, suatu tanggung ‘rugl 5‘“}‘
Fampasan lain bagi kesemua atau sebahagian daripada kerugian

atau kerosakannya. :
. Tiada satu pun Pihak Pejanji boleh membawa melalui saluran dlplomatik ‘

“‘P?‘aPa, pertikaian yang dirujukkan kepada Pusat melainkan:}jika : j1sis% Asrid
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(i ‘Setiausaha Agung Pusat, atau suatu suruhanjaya pendamaian atau
tribunal timbangtara yang ditubuhkan olehnya, memutuskan
bahawa pertikaian itu tidak termasuk dalam bidang kuasa Pusat;
atau

(i) Pihak Péjanji yang satu lagi tidak mengikuti atau mematuhi apa-apa
aW'ard yang diberikan oleh sesuatu tribunal timbangtara.

PERKARA 8

| - Penyelesaian Pertikaian Antara Pihak-Pihak Pejanji

1. Pemkanan di antara Pihak-Pihak Pejanji berkenaan dengan tafsiran atau

pemaka an Penanjlan lm hendaklah pka boleh ~diselesaikan melalui saluran‘

diplomatik. o : ~

2.  Jika suatu pertikaian . di anta'ra Pihak-Pihak Pejanji tidak baleh
rﬂselesaukan sedemlkian maka pemkaian itu hendaklah atas permintaan saiah
satu Pihak Pejanj| dikemukakan kepada suatu tribunal timbangtara.

3. Tribunat timbangtara itu hendaklah ditubuhkan bagi setiap kes berasingan
menglkut c.ara yang berlkut Dalam masa dua bulan selepas permmtaan untuk
tlmbangtara diterima, setiap Pihak Pejanji hendaklah melantik seorang anggota |
tnbunal Kedua-dua anggota itu hendaklah pula memmh seorang rakyat suatu
VNegara ketlga yanq setelah dilujuskan oleh kedua~dua Plhak Pejanji hendakian
dilantik serbagai Pengerusi tnbunal Pengerusi.itu hendaklah dilantik dalam
masa dua (2) bulan dari tarikh periantikan dua orang anggota lam itu.

4. Jika dalam tempoh yang dmyatakan dalam perenggan 3 Perkara ini
perlantlkan-perlantzkao yang perlu tidak dibuat, maka salah satu Plhak Pejdnjl
uclel:, jika tidak ada apa-apa per;anpan lain, mengundang Yang Dipertua
Mahkamah Keadiian Antarabangsa untuk membuat apa-apa perlantikan yang
periu. Jika Yang Dipertua jalah rakyat salah satu Pihak Pejanji atau jika dia
selamnya terhalang daripada melaksanakan fungsi tersebut, Naib Yang Diperti:a ’
Ahendakvah dlundang untuk membuoat perlantlkan-periantikan yang periu. Jikg

| Naib Yang Dlpertua itu lalah rakyat salah satu Pihak Pejanji atau jika dia juga
terhalang daripada melaksanakan fungsitersebut, anggota-anggota Mahkamah
Keadllan Antarabangsa yang terkanan selepasnya: yang bukan rakyat salah satu

Pihak Pejanji thMnWﬁdmmﬁﬁMﬂaﬁm‘ﬁ %’é‘ﬁé‘m’%ﬁ {fang*®

- perlu.
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-5, Tribunal timbangtara hendakiah mencapai keputusannya mengikut undi:’
lebih suara. Keputusan itu hendakiah mengikat kedua-dua Pihak Pejanji. Setiap
Pihak Pejanji hendaklah menanggung kos anggotanya sendiri dalam tribunal dan
kos pe:wak:lannya dalam prosiding timbangtard; kos Pengerusl dan baki kos
hendaklah ditanggung sama banyak oleh Plhak Pihak Pejanji Bagaima‘naPUﬂ-
trihunal boleh, dalam keputusannya mengarahkan supaya suatu bahagian kos
yang lebih tinggl hendaklah ditanggung oleh satu daripada dua Pihak Pejanji
itu, dan award Ini hendaklah mengikat kedua-dua Pinak Pejanji. Tribunal
hendaklah menentukan prosedurnya sendiri. '
PERKARA 9
Subrogasi

Jika suatu Pihak Pejanji atau agensiyang dilantik membuat pembayaran kepada
mana-mana pelaburnya di bawah suatu gerenti yang diberikan olehnya |
berlkenaan dengan sesuatu pelaburan, Pihak Pejanji yang satu lagi hendakiah,
tanpa menjejaskan hak-hak Pihak Pejanji 'vang disebut dahulu di: bawah

Perkarg 7, mengiktiraf pemindahan apa-apa hak atau hakmilik rakyat atau
syarikat itu kepada Pihiak Pejanji yany disebut dahulu atau agensi yang dila::

dan sub_rpgasn Pihak Pejanji yang dlsebut dahulu atau agensi yang dilaniik
kepada apa-apa hak atau-hakmilik.
PERKARA ’10-
Pemakaldn bagi Pelaburan-Pelaburan

Perjanjian ini adalah terpakar bagi pelaburan- pelaburan yang dibuat data:
wilayah salah satu Pihak Pejanji mengikut perundangan,

peraturan-peraturannya atau dasar negara oleh. pelabur-pelabur Pihak Pejanjx :
yang satu lagi sebelum dan juga selepas mula berkuatkuasanya Perjanjian ini
PERKARA 11

Pindaan
Pe"janjian ini _boleh dipinda melaiui. persetujuan bersama - kedua-dua Pihak

Ptﬂjanji pacia bila-bila masa selepas ia ‘berkuatkuasa. Apa-apa perubahan atau
| ubahsuaidn perjanjian ini hendaklah dibuat tanpa menjejaskan hak dﬂﬂ :
kewajlpan yang berbangkit daripada perjanjian lnl sebelum tarikh’ perubahan

"étau Ubahsa%ian sedemikian sehingga hak dan. kewaji?an* itu dilaksanakan
SLUHIAM KIABUSES -
sepenuhnya.
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PERKARA 12
‘Mula Berkuatkuasa, Tempoh dan Penamatan

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa tiga puluh (30) hari selepas
ta.rikki terkemudian Kerajaan Pihak-Pihak Pejanji memberitahu satu sama fain
'oahawa kehendak-kehendak perlembagaan imereka bagimula berku.atkuasanya
Pe rjanjfan ini telah dipenuhi. Tarikh terkemudian adalah merujuk kepada tarikh
surat pemberitahuan yang terakhir dihantar. |

1.

2. Perjanjian ini hendaklah berkuatkuasa selama tempoh sepuluh (10) tahl‘JN, |

d.m hendaklah terus berkuatkuasa, melamkan jika ditamatkan mengikut
Perenggan 3 Perkara ini.

3.  Salah ‘satu Pihak Pejanji boleh dengan memberikan notis ‘bertulis satu
(1) tahun Ir;épada Pihak Pejaniji yang satu lagi, menamatkan Perjanjian ini pada
akhir tempoh sepuluh (10) tahun yang mula-mula itu atau pada bila-bila masa
selenas itu.

4. Berkenaan dengan pelaburan-pelaburanyang dibuatatau yang diperolehi
sezbelum tarikh penamatan Perjanjian ini, peruntukan-peruntukan semua Perkara
lain dalam Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa selama tempoh sepuluh

(10 tahun dari tarikh penamatan itu.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertandatangan di bawah ini, yang
diberikuasa dengan sewajamya oleh Kerajaan mereka masing-masing, telah

- menandatangani Perjanjian ini.

Dibuat.‘dalam dua salinan di Kuala Lumpur pada haribulan November

1§97 délam Elahasa Macedonia, Bahasa Malaysia dan Bahasa Inggeris, dan

késennué teks adalah sama sahihnya. Jika terdapat perbezaan dalam
| pentafsiran, teks Inggeris hendaklah terpakai.

CVER M@' % A"H 5 : MB ]
,; WRdEPUBLIK Ml&% ’be‘b latt sppnines nsidimebsz WQQ%AEAYSIA




Crp. 150-Bp. 7 CanyxGen BecHuk Ha PemyOimmka Makenonnja — MefyHapoONHH ROrOBOPH : 10 ¢espyapr 1999

AGREEMENT
- BETWEEN
THE GGVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS
The Government of the Republic of Macedonia and the Government of Malaysia,

‘hereinafter referred to as the "Contracting-Parties;"

Desiring to expand and strengthen economic and inaustrial’ cooperation on a
fong term basis, and in particular, to create }_fa,vourable}_ conditions for
investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing the need to protect investments by-investors of poth Contracting
Parties. and to stimulate the flow of mvestments and individual business
initiative with a view to promoting the economic prosperity of both Contracting
Partles;

Ha.ve agreed as follows:

ARTICLE 1
Deﬁnitions

2
.

For the purpose of this Agreement:

(a) : “investments"” means every kind of asset and in particular, though
not exclusively, includes:

S

() movable and immovable property and any other property.
- rights such as’ mo’r"tgég’es, liens-or pledges;

(ii) shares, stocks and debentures of companies or interests
" in the property of such companies; |

(ili) a claim to money or a claim to any performance having
financial value;

-,

. (iv) intellectual and industrial property right,s, including rights
with respect to copyrights, patehts trademarks,
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tradenames, industrial designs, trade secrets, technicai
Processes and know-how and goodwili;

(v) business concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resocurces;.

(b) “investor" Mmeans: ,
M any natural person possessing the citizenship of or
permanently residing in the territory ofa Contracting Party
in accordance with its laws; or ’

| (i) .any corporation,. partrership, trust, joint-venture,
organisation, association or enterprise incorporated or duly
constituted in accordance with apphcable laws of that
Contracting Party

() "territory” means:

(i)  with respect to the Republic of Macedonia, the temtory
of the Republic of Macedonia, including land, watersutface
and air, over which the state exerc:ses in accordance with
lntemational law, 'Sovereign rights ang junsdictncn of such
areas;

(if) with respect to Malaysia, all iand territory comprising the

Federation of Malaysia, the territorial sea, its bed and
. Subsoll and. airspace above:

(d) "freely usable currency” means the United States dollar, pound
srerlmg, Deutschemark, French: franc, Japanese yen or any
other Currency that is. widely used to make payments for
international transactions and widely traded in the international

principal exchange markets.

2. - (i) Theterm “investments” referred to in pardgraph 1(a) shall only
refer to all investments that are made in accordance with the
laws regulataons and nataonal policies of the Contracting

ERAsmahoy P @u;as
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(i) Any alteration of the form in which assets. are invested shall not

affect their classification as investments, provided that such
alteration is not contrary to the approval, if any, granted in
respect of the assets originally invested.
ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

Each Contracting Party shall encourage and create favourable

condmons for investors of the other Contracting Party to invest

capital in its territory and, in accordance with-its laws, regulations
and- national policies, shall admit such investments.

Investments of investors of each Contracting Party:shall at all times

- be accorded equitable treatment and shall enjoy fuli.and adequate

protection and'security in the territory of the other Contracting Party.
‘ ARTICLE 3

Most-Favoured-Natlon Provisions -

~ Investments made by investors of either Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party shall receive treatment which
is fair and equitable, and not less favourable than that accorded to
investments made by investors of any third State.

The provisions of this Agreement relative to the granting of
‘treatment not less favourable than that accorded to the investors of
any third State shall not be construed so as to oblige one
Contractmg Party to extend to the investors of the other the benefit
of any treatment, preference or prlwlegq resulting from:

(a) any existing or future custorhs union or free trade area or a
common market or.a monetary union or similar international
agreemnent or other forms of regional' cooperation to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

- he adoption of an agreement designed to lead to the forrmltion
~ orextension of such a union or area within a reasonable length

of time; or .
(b) any international agreement or arrangement relating wholly or

ot n hmmamlmmtﬂuationmmw domestic: gtstauonrelatmg wholly or

Cdwan

| mainly to taxation.
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ARTICLE 4
Compensation for Losse
Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
Other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection orriot in the
temitory of the latter Contracting Party shall be accorded by the lafter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourabie than that which the
latter Contracting Party accords to investors of any third State.

ARTICLE 5
Expropriation |
Neither Contracting Party shall take any measures of expropriation or
mationalization against the investments of an investor of the other
‘Contracting Party except under'the following conditions:
(a) the meas ures are taken for a lawful or pubhc pufpose and
under due process of law;

(b) the measures are non-dis scriminatory;

(c) the measures are accompanied by provnsnons for the payment
of. prompt ‘adequate and effectwe tompensatlon Such
compensation shall amount to the market vaiue of the
investments affected immediately before the measure of
dispossession became public knowledge, and it shall be frgely

- transferable in freely uéable currencies from the Contracting
Party. Any unreasonable delay in payment of cqm’pensation
shall carry an interest at prevailing commercial rate as agreed
upon by both parties unless such rate is prescribed by iaw-

ARTICLE 6 '
-Transfers

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws, regulations and
national policie'siy allow without unreasonable delay the transfer in
any freely usable currency: |

(). the net profits, dividends, royalties, technical assistance and

" oo techinicalfens interest and other turrent Induthil @écruing from

: any investment of the investors of the other Contracting Party;
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(b) the proceeds from the total or partial liquidation of any
investment made by investors of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of borrowings/loans given by investors of
one Contracting Party to the investors of the other Contracting
Party which both Contracting Parties have recognised as
investment; and

(d) the net earnings and other compensations of employees of
one Contracting Party who are employed and allowed to work
in connection with an investment in the territory of the other
'Contracting Party.

2.  The exchange rates applicable to such transfer in the paragraph 0
of this Article shall be the rate of exchange prevailing at the time of
remittance.

3. The Contracting Parties undertake to accord to the tran‘sfers» referred

to in paragraph 1 of this Article a treatment as favourable as that
‘accorded to transfer originating from investments made by investors
of any third State.

ARTICLE 7
Seftlement of Investment Disputes Betwaen

A Contracting Party And An Investor
Of The Other Contracting Party

1.  Each Contracting Party consents to submit to the International
Centre for the Settlement of investment Disputes (hereinafter
referred to as “"the Centre”) for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention on the Settiement of investment
Disputes between States and Nationais of other States opened for
signature at Washington D.C. on 18 March 1965 any dispute arising
between that Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party which involves: | |

(i) an obligation entered into by that Contracting Party with-the
s mveator of the other Contractmg Party: ragardlng aninvestment
by such investor; or S b eaton afunRiD Vs
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(i) an alleged breach of ahy right -.conferred or created by this
" Agreement with respect to an investment by such investor.

A company which is incorporated or cdnstituted’ under the laws in
force in the territory of one Contracting Party and in which before
such a dispute arises the majority of shares are owned by investors
of the other Contracting Party shall in accordance with Article
25(2)(b) of the Convention be treated for the purpose o©f this
Convention as a company of the other Contracting Party.

3. {) If any dispute referred to in paragraph 1 should arise, the

Contracting Party and the investor concerned shall seek to
resolve the dispute through consuitation and negotiation. Ifthe
dispute cannot thus be i'esolved within three (3) months, then
if the investor concemed also ¢0nsentsin writing to submit the
dispute to the Centre for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention, either party to the dispute
‘may Institute proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre as set forth In
Articles 28 and 36 of the Convention, provided that the investor
concerned has not submitted the dispute to the courts of justice
.or administrative tribunals or agencies of competent jurisdiction
of the Contracting Party that is party to the dispute.

(ii) In the event of disagreement as to whether congcilliation Or
arbitration Is the more appropriate procedure, the opinion of the
investor concerned shall prevail. The Contracting Party which
is :a party to the dispute shall not raise as an objection, defence,

‘or right of set-off at any stage of the proceedings or
enforcenrent of an award the fact that the investor which is the
other party to the dispute has received or will receive, pursuant
to an insurance or guarantee contract, an indemnity or other
compensation for all' or part of his or its losses and damages.

4. Neither Contracting Party shall pursue through-diplomatic channels
any dispute referred to the Centre unless: :
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{i) the Secretary-Genetai of ihe Centre, or a conciliation
commission or an arbitral tribunal constituted by it, decides that
the dispute is nct within ice jurisdiction of the Cerstre; or

{ii) the other Contracting Party should fail to abide by orto compty
with any award rendered by an arbitral fribunal.

| ARTICLE 8
Settiement of Disputes Between
The Contracting Parties

1.  Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation orapplication of this Agreement should, if possible, be
settled through diplomati: channels.

2. Hadispute between the Contracting Parties cannot thus be settled,
it shall upon the request of either Contracting Party be s“bmiﬁed to
an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal siiail be constituted for each individual case
in the following way. Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Cbhtracting Party shall appoint one
member of the tribunal. Those two members shall then select a
‘national of a third State who on approval by the two Contracting
| P’érti_es shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman
shall be appointed within two (2) months from the date of
appointment of the other two members. .

_If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the
necessary appointments have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any ‘other agreement, invite the .
‘President of the lntemation'a'lfCO'urt of Justice to make the necessary
appolntmant;. if the President is a national of either Contracting

Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the necessary

appointments. if the Vice-President is a nationai of either
Contracting Party orif he too is prevented from disChaf@ing the said
function, the member of the International Court of Justice next in
seniority who is 1ot a national of either Contractin‘a'P‘artyv shall be

s y ‘beatnamsaigni Vilul o1
mvited to make the.necessary appointments. ‘

4,
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&, The arbitral trabunal shall reach its decision.by a majority of votes.’

Such decisuon shall be binding on both Contracting Parties. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
tribunal ‘any "of its representation in the arbitra,! ‘proceedings; the
cost of the Chairman and the remaiﬁing costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne
by one of the two Contratting Parties, and this award shail be
binding on both Contracting Parties. The tribunal shail determine its
owa procedure.
| ARTICLE S

Subrogation .

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to
any of its investors under a guarantee nt has granted in respect of an
investment, the other Contracting Party shall, without prejudice to
the rights ‘of the former Contracting Party under Article 7, recognize
; the transfer of any right or title of such investors to the former
Contrac:ting Party or its designated agency and the subrogation of

the former Contracting Party or its designated agency.to any right

or title.
ARTICLE 10

Application to Investments

This Agreement shall apply to investments made in the territory of

either Contracting Party in accordance with its laws, regulations

or national policies by investors of the other Contracting Party
| prior to as well as after the entry into force of this Agreement.

ARTICLE 11

Amendment
This agreement may be amended by mutual consent of both
Gontracting Parties at any time after it is in force. Any alteration or
modification of this agreement shall be done without prejudice ta the
rights and obligations arising from this agreement prior to the date
of such alteration or mod:ﬁcatlon until such rlghtsﬂand obhgatnon«s
T dre fully implemented.  ° e :
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ARTICLE 12

~ Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force thlrty (30) days after the later
date on which the- Governments of the Contracting Parties ‘have
notified each other that their constltutional requirements for the
entry.into force of this Agreement have been fulfilled. The later date
shall refer to the date on which the last notification letter is sent:.

2. ‘This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years, and
shall continue in force, unless terminated in accordance with paragraph
3 of this Article.

Zither Contracting Party may by giving one (1) year's written notice to the

other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial

(&4

“en (10) year penod or anytime thereafter

4. With respect to investments made or acqutred prior to the date of
termination of this Agreement, the provisions of all of the other Articles
of this Agree'ment shall continue to be effective for a period of ten (10)

years from such date of termmatron

~ IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their
- respective Governments, have signed-this Agreement.

Done in cuplicate at Kuala Lumpur this day of November 1997 in
Macedonian, Bahasa Malaysia and the English Language, all texts being‘ equally

authe:ntic. In case of any divergence of interpretation, the English text shali
prevzail. | ‘ -

FOR THE GOVERNMENT OF ‘ FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MACEDONIA MALAYSIA
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